
Latein-Wörterbuch: Und was, bitte sehr, ist ein Aenigma? 
Quere: http://www.albertmartin.de/latein/ (Die 
altgriechische Variante: www.albertmartin.de/
altgriechisch/) 

FIDB = Link zu Links: Manche Verbindungen führen ins 
Leere, aber diese Zusammenstellung der Hochschule 
Leipzig hat es in sich – http://www.hs-augsburg.de/
mebib/fidb/lexika.html

Sendung verpasst? In der TV-Thek der ARD-Anstalt, bei 
3sat, ORF, arte od.dgl. nicht (mehr) fündig geworden? 
Erstaunlich, wie viele Programme nach wie langer 
Zeit immer noch zu finden und gratis zu betrachten 
oder runterzuladen sind bei: Mediathek View http://
zdfmediathk.sourceforge.net/download.html

Und jetzt noch fünf Häppchen Sonstwas

(1) Mit Häkchen haben wir uns letzthinlich beschäftigt. 
Hier ist ein kleiner Nachtrag für Explorer-Nutzer. So halten 
wir uns ungebetene Zaungäste fern: In der Registerkarte 
Erweitert im Fenster Internetoptionen zwei Häkchen weg-
klicken – bei Automatische Überprüfung auf Aktualisierung 
von Internet-Explorer und bei Browsererweiterungen von 
Drittanbietern aktivieren.

(2) Über anonymes Surfen und Mailen haben wir uns 
wiederholt unterhalten. Besonders Vorsichtigen bietet 
SafeIP neben der üblichen Palette auch individuelle Ver-
schlüsselung an: www.freesafeip.com/de

(3) Microsoft hat die Aktualisierung von Windows 7 im 
Januar 2015 eingestellt. Es gibt also keine Updates und 
monatlichen Virenwarnungen mehr. Der Support legal er-
worbener Kopien bleibt aber noch mehrere Jahre aufrecht. 
Wer jetzt noch immer kein Virenschutzprogramm hat…

(4) …sollte an ESET denken. Hinkt im Bekanntheitsgrad 
den Trommelrührern nach, braucht aber weniger Ressour-
cen und läuft bei yours truly seit Jahren im Vergleichstest 
stets nasevorn. (Nein, das ist keine Werbung, ich hab nix 
davon, das ist ein ungebetener guter Rat.) Und ein paar 
Denkansätze zum Selbstschutz ebensort ergoogelt man 
am besten mit der Eingabe: sieben-tipps-für-die sicherheit.

(5) Womit wir beim letzten und plumpsten Tipp dieser 
Ausgabe sind: Googelt simpel, Leute! Beispiel: Da gibt es 
ein Gedicht – ist das von Hesse oder Trakl? Irgendwas von 
einem Leuchtturm für ein Schiff in Not… Was da nicht 
allerlei an unsinnigen Suchanfragen eingetippt wird! Wie 
wär’s schlicht mit Leuchtturm Schiff Not? Oder, wenn ein 
kleiner Textzusammenhang sicher ist: Gedicht ›Schiff in 
Not‹. Das Wort Gedicht verschont uns von Ramsch, und 
die Gänsefüßchen weisen das Zitat aus.) Ach ja, es ist von 
Borchert.

 
(Un)freundliche Mitteilungen erreichen mich unter: harranth@
dokufunk.org
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Hier gibt’s Nachschlag – lassen Sie sich 
linken!

Librivox: Ein Projekt, bei dem Sie vielleicht mitmachen 
wollen, auf jeden Fall aber profitieren. Freiwillige lesen 
Buchtexte ein, wer will, kann, darf, soll sie sich anhö-
ren. Eine Riesenliste, meist in der Originalsprache – 

	 https://librivox.org
Mapire: Die Wortkombination aus Maps und Empire ist 

nicht übertrieben. Landkarten en masse aus dem Be-
reich der Habsburger-Monarchie und einige aufregende 
Angebote, zum Beispiel: Synchronisierte Kartenaus-
schnitte mit einer historischen und einer aktuellen An-
sicht übereinander; viele Karten auch in 3D-Darstellung 
– http://mapire/eu.de

Online-Konverter: Hin und wieder soll ein Text, eine Grafik 
(Powerpoint inklusive), eine Audio- oder Videodatei in 
ein anderes Format gewandelt werden. Dafür gibt es 
viele Hilfsprogramme, aber auf die Schnelle und in ei-
ner Vielzahl von Kombinationen schafft man das auch 
hier:  http://www.online-convert.com/

Canoonet:  Lassen Sie sich von der simplen Eingabemaske 
nicht täuschen. Hier findet sich mit vielen Querverbin-
dungen ein hervorragendes Werkzeug mit deutschen 
Wörterbüchern und zur Grammatik – http://www.ca-
noo.net/

Free Dictionary-Translation: Nun ja, wir kennen die be-
scheidenen Fähigkeiten solcher Angebote. Aber 
manchmal will man ganz flott mal wissen, was der Text 
in einer uns unbekannten Sprache bedeutet – http://
www.free-dictionary-translation.com/

Fremdwörter-Lexikon: Langenscheidt verrät nicht nur, was 
(zum Beispiel) Idiosynkrasie ist – https://woerterbuch.
langenscheidt.de/ssc/search/free.html#

Online-Musiklexikon: Alles, was Sie schon immer (nicht) 
wissen wollten, aber erklärt haben müssen, weil uns 
der zu übersetzende Text ein einziges Aenigma ist –  
http://www.tonalemusik.de/musiklexikon.htm


